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TRANSLATIONAL PECULIARITIES OF TACTICAL MEDICAL
TERMINOLOGY IN THE CONTEXT OF TCCC GUIDELINES

In the context of combat medicine, Tactical Combat Casualty Care
(TCCC) terminology represents a highly specialized subset of professional
discourse. Accurate translation of TCCC terms is essential for ensuring
operational clarity, standardization, and cross-cultural comprehension in
combat zones and medical training environments. This article explores key
translation strategies in rendering English TCCC terminology into Ukrainian,
including calculation, generalization, omission, variant equivalents, and
adaptation.

Calquing is also widely used in the translation of medical terms.
Calquing is a method of translating a lexical unit of the source language by
replacing its constituent parts (morphemes or words) with their lexical
equivalents in the target language. Calquing is one of the most common
translation transformations that ensures equivalence and achieves
unambiguous correlation with the original word. Calquing refers to translating
lexical elements and structural models from the source language into the target
language, preserving the original semantic and syntactic pattern. This method
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is frequently employed in medical and technical translations to maintain
terminological precision [2]. Examples:

“Massive hemorrhage — Macuena kposomeua” [3]. This is lexical
calquing. Both components (massive — macuBHa; hemorrhage — kpoBoTeua) are
translated literally, and the terminological accuracy is preserved. Tension
pneumothorax — Hanpyacenuii nneemomopaxc [3]. The medical terminology
(pneumothorax), which has a professional equivalent in Ukrainian, has been
retained; the adjective tension has been translated literally. “Combat
application tourniquet — Typuixem 6oiiosozo 3acmocysannsa” [3]. Structural
calquing. The full structure of the original term is preserved, with the exact
transfer of the adjectival definition and core.

Generalization is lexical transformation is reduced to replacing the
original word of narrower semantics with a word of broader semantics [2].
Generalization occurs when a specific term in the source language is rendered
using a more general or neutral equivalent in the target language. It is applied
when a direct equivalent is absent or when simplification is desired. Examples:

“Hypovolemic shock — IIlok” [3]. Omits the cause of shock (loss of
blood volume) and uses a general concept instead. In a clinical context, this
may be insufficient for diagnosis but is justified in a general statement.
“Combat medic — Meoux” [3]. The “combat” component, which can be
critically important in a military situation, has been lost. Generalisation
reduces the specificity of the term. “Needle decompression — Jexkomnpecin”
[3]. Information about the instrument (needle) was removed, which simplifies
the phrase but loses part of the clinical description of the procedure. “Tactical
evacuation — Eeaxyayin” [3]. The general concept of ‘evacuation’ does not
convey the specifics of tactical conditions, which significantly affect the
method and priority of actions.

Variant equivalents are multiple potential translations of a single
source term, influenced by context, domain, stylistic preferences, or audience.
This phenomenon reflects linguistic flexibility but may introduce
inconsistency. Ambiguous words possess multiple translation equivalents
corresponding to their various meanings. Variant equivalents refer to the
counterparts of an ambiguous word. A variant equivalent refers to one of the
potential translations of a term [4]. For example: “Casualty — Ilopanenui,
Hocmpaxncoanuii, Boitosa empama; Airway — Juxanvui winsaxu, Juxanns;
Shock — Ilok, Hlokosuii cman, Cman woky” [3].
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Adaptation involves rephrasing a term using culturally or functionally
appropriate language in the target system. It is especially relevant when literal
equivalents are semantically awkward or unclear. Examples:

“Pelvic binder — Tazoeuii 6anoaxc” [3]. Instead of a direct
translation (3B’A3yBaibHUI MPUCTPiH 11 Ta3y), we used a more established
phrase that sounds natural and professional in Ukrainian medical discourse.
“Burn dressing — IHog'saska npu onixky” [3]. A literal translation (omixosa
moB’si3ka) could be ambiguous or perceived as an adjectival form. The variant
burn dressing is more common in medical practice, especially in clinical
protocols.

The translation of Tactical Combat terminology requires a special
approach that balances terminological precision with contextual
appropriateness. The analysis of English and Ukrainian equivalents
demonstrates the strategic application of four primary translation methods.
Calquing emerges as the dominant strategy, especially for preserving the
structural and semantic integrity of standardized medical terms. Generalization
is applied to simplify complex or narrowly defined terms, although it may
result in a loss of specificity critical in clinical or military contexts. Variant
equivalents highlight the inherent flexibility of language but can introduce
inconsistency without terminological standardization. Adaptation, on the other
hand, enhances linguistic naturalness and functional clarity, especially when
literal translation would compromise readability or cultural relevance. This
approach supports effective communication in both educational and
operational settings. Future research may focus on the standardization of
variant equivalents, the cognitive accessibility of translated materials for non-
specialists, and the development of glossaries to support consistent and
efficient translation practices in military medicine.
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HEPEKJIAJ] PEAJIIN SIK ITIPOBJIEMA MI)KKYJbTYPHOI
KOMYHIKAIIL Y XYTOKHBOMY TEKCTI

Y Ham dac, KONH KyJIbTYpHI 3B'I3KH CTalOTh [JeAajii OiNbIr
3aTpeOyBaHUMH, TMEpeKian TMepecTae OYyTH BHKIOYHO JIHTBICTHIHOIO
MIPAaKTHKOIO Ta CTa€ BAXIMBHM KOMIIOHCHTOM MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIii.
OpmHUM 13 HaMCKIAJHINIMX acHeKTiB i€l MPaKTHKH € Tepekian peaniii —
JIEKCHYHUX OJMHMIb, SKi II03HAYAaIOTh OO0’€KTH, sBUIIA a0O0 TOHATTS,
XapakTepHi I TMEBHOTO KYJIBTYpPHOTO TPOCTOPY Ta BIACYTHI B IHIIIN
KynbTypi [4, c. 51].

XymoxHIl TeKCT — 1e ocobarBa (PopMa KOMYHIKaIli, 1€ KOXKHE
MOBHE pIllIEHHS Ma€ eCTeTHYHYy, CTWJIICTHYHY Ta KyJbTypHY Bary.
BiamnoBinHo, HeNpaBHIIbHA Nepeiada pealtiii MoXKe He JIMIIE 3MIHUTH 3HAYSHHS
BHUCJIOBJIFOBaHHSI, & i CIOTBOPUTH 00pa3 KyJIbTYpH, SIKY BOHO penpe3eHrye. Sk
3a3Hagae O. KynanOaeBa, MIKKyNbTypHa KOMYHIKAIlisi TMOYHMHAETHCS 3
PO3YMIHHS 1 IPUHHSTTS «IHIIOTO» B HOTO aBTEHTHYHOCTI [3, c. 33]. 3aBgaHHs
nepexyiaziaya — 3a0e3MeYUTH Take PO3yMIHHSA depe3 TOYHHMH 1 BOJHOYAC
NIPUHHATHAN JUIsl pEeNMITIEHTA MIEPEKIIa pealtiil.

Knacudikanis peaniii 0XOIUTIOE Taki kareropii: erHorpadiysi (modyr,
ka, oz1AT), Teorpadivuai (Ha3BH MiCIIEBOCTEH, IPUPOIHI 00’ €KTH), COIiaIbHO-
oJIiTHYHI (Ha3BM yCTaHOB, 3BaHb, 110CAJ), iICTOPUUHI (HOAi1, iMeHa, 1aTH) Ta
in. [1, c. 41]. Hanpuknan, y mepexiaai TBOpPiB aMEepHKAaHCHKOI JiTeparypu
4acTO TPAIUIIOTRCS —peajii, 10 TMO3Ha4aroTh cruenudiuHi MOHATTS
aMepHKaHChKOTO CTHIIIO XHTTs: Thanksgiving, Congress, county, cheesecake,
prom, lvy League romio. be3 BiOBIAHOTO KyJIBTYPHOT'O KOHTEKCTY MEPEKIIa
LUX OJIMHUILIL MOKE BTPATHTH IIEPBICHE 3HAYCHHSL.

[Ipobnema monsirac y BuOOpi mnepeknagaunpkoi crparerii. [lo
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